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Перевод является эффективным инструментом взаимодействия между представителями различных культур. 
Перевод текстов с английского языка на русский традиционно считается более простым, чем перевод с русского 
на английский, однако в процессе выполнения письменного перевода в рамках практических занятий и отчет-
ных заданий по переводу (практикумы и практики) у студентов неязыковых вузов, обучающихся по различным 
направлениям, возникают определенные ошибки. Данная статья посвящена анализу наиболее распространен-
ных из них. Авторы приводят классификацию ошибок, совершаемых при использовании готовых полнотексто-
вых переводов, для того чтобы определить, какую сферу смысла перевода затрагивают конкретные ошибки. 
Каждая группа выделяется на основании их наиболее частотного появления на практических занятиях, посвя-
щенных переводу текстов с английского языка на русский. Также подчёркивается, что неверное истолкование и 
употребление отдельных слов ведет к искажению перевода целых предложений и абзацев, которые в свою оче-
редь меняют смысл всего текстового отрывка или целого текста. В процессе преподавания практического аспек-
та перевода студентам неязыковых специальностей нами были отмечены некоторые особенности, связанные с 
использованием программ, позволяющих выполнить полнотекстовый перевод любого источника. Доказывает-
ся, что большинство подобных проблем обусловлено активным использованием сервисов полнотекстового пе-
ревода, а не словарей. Описываются примеры заданий для отработки перевода с соблюдением норм языка пере-
вода.  
Ключевые слова: машинный перевод, ошибки машинного перевода, перевод, перевод псевдоинтернационализ-
мов, публицистические тексты, сервисы Google, Translate.ru, Smartcat 
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Введение. Одним из древнейших видов дея-

тельности человека является перевод. В совре-
менном постоянно развивающемся мире он яв-
ляется эффективным инструментом взаимодей-
ствия между представителями различных куль-
тур и выполняет просветительские функции, 
знакомя с достижениями научной мысли, по-
скольку развитие науки в целом и отдельных ее 
областей явление непрерывное и неотвратимое. 
В процессе обучения переводу значительное ме-
сто занимает письменный перевод текстов с ан-

глийского языка на русский и наоборот. Перевод 
текстов с английского языка на русский тради-
ционно считается более простым, чем перевод с 
русского на английский, однако в процессе вы-
полнения письменного перевода в рамках прак-
тических занятий и отчетных заданий по пере-
воду (практикумы и практики) возникают опре-
деленные ошибки, повторяющиеся у студентов 
неязыковых вузов, обучающихся по различным 
направлениям. Преимущественное большинство 
подобных проблем обусловлено активным ис-
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пользованием сервисов полнотекстового пере-
вода, а не словарей [3, 12]. В качестве неоспори-
мого преимущества указывается ускорение про-
цесса перевода и значительная экономия време-
ни, однако редактирование полученного текста 
требует наличия не только специальных знаний 
по конкретному направлению, но и знания 
грамматических норм языка перевода, лексиче-
ской сочетаемости слов и стилистической 
уместности конкретных лексических единиц и 
словосочетаний [13-15, 16]. Неверное истолкова-
ние и употребление отдельных слов ведет к ис-
кажению перевода целых предложений и абза-
цев, которые в свою очередь меняют смысл всего 
текстового отрывка или целого текста [2, 5, 6, 9]. 
В процессе преподавания практического аспекта 
перевода студентам неязыковых специально-
стей, нами были отмечены некоторые особенно-
сти, связанные с использованием программ, 
позволяющих выполнить полнотекстовый пере-
вод любого источника.  

Методы исследования. Мы использовали ме-
тод сплошной выборки, который применялся 
для выявления псевдоинтернациональных еди-
ниц, метод контекстуального анализа для описа-
ния структурно-семантических и функциональ-
ных особенностей «ложных друзей переводчика» 
в публицистических текстах.  

История вопроса. Основная цель переводче-
ской деятельность заключается в том, чтобы «в 
максимально возможной мере приблизить опо-
средованную двуязычную коммуникацию по 
полноте, эффективности и естественности об-
щения к обычной одноязычной коммуникации» 
[4, с. 14]. Такое приближение заключается в со-
здании предпосылок для того, чтобы получатели 
перевода отреагировали на текст так же, как и 
получатели оригинала, несмотря на их принад-
лежность к разным культурам. Как отмечают Д. 
Вишняускене и Ж. Лечицкая, перевод – это «ин-
теллектуальная деятельность, требующая твор-
ческого решения проблем в постоянно меняю-
щихся текстовых, социальных и культурных 
условиях» [1, с. 98]. 

Наиболее распространены для перевода тек-
стов сервисы Google и Translate.ru (более извест-
ный как Promt). Данные сервисы позволяют по-
лучить довольно качественный перевод и не 
требуют регистрации при обращении. Програм-
ма Smartcat предполагает регистрацию и после-
довательное сохранение документа с учетом 

всех правок. Работа с текстом является долгой и 
планомерной, а в итоге приводит к появлению 
более верного варианта переводного текста с 
применением всех возможных уточнений значе-
ния словосочетаний. Недостатком является 
необходимость изначально затратить большое 
количество времени, что не является преимуще-
ством для студентов, приоритетным для которых 
является возможность выполнить перевод в мак-
симально короткие сроки.  

Результаты исследования. Группы ошибок, со-
вершаемых при использовании готовых полно-
текстовых переводов, условно можно разделить 
на технические, фактические и смысловые. 
Условные наименования приняты авторами для 
того, чтобы определить, какую сферу смысла пе-
ревода затрагивают конкретные ошибки. Каждая 
группа выделяется на основании наиболее ча-
стотного появления на практических занятиях, 
посвященных переводу текстов с английского 
языка на русский.  

Для соблюдения единообразия в базе иллю-
стративных примеров нами используются от-
рывки из текстов учебного пособия Market Lead-
er3rd Edition уровня Advanced (а именно Course 
Book [11], Practice File [13], Teacher’s Book [12]). В 
данном учебном пособии используются сокра-
щенные тексты, преимущественно представлен-
ные в газете «Тhe Financial Times», что позволяет 
продемонстрировать наиболее частые ошибки, 
допускаемые студентами при переводе публици-
стических текстов, использующихся на занятиях 
по практическому переводу. Подобные тексты не 
содержат чрезмерно узкоспециализированных 
терминов или реалий, однако предполагают за-
действовать в работе знания о переводческих 
трансформациях.  

К ошибкам технического порядка относят-
ся, например, попытки интегрировать в пере-
водной текст нумерацию строк. В аутентичных 
учебных пособиях предлагаемые тексты, для 
удобства поиска определенных отрывков, имеют 
сквозную нумерацию строк, кратную пяти. В ре-
зультате, с левой стороны текста присутствуют 
цифры 5, 10, 15 и т.д., которые имеют отношение 
исключительно к разметке текста. При полно-
текстовом переводе все цифры включаются в 
общий объем перевода, в результате чего исход-
ный текст выглядит приблизительно следующим 
образом: 
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The Chinese appliance maker Haier has risen from 

nearly bankrupt collective enterprise 25 years ago to 
one of the most successful 15 companies in China. [11, 
с. 18] 

При переводе наличие цифр никак не выби-
вается из общего текста, но нарушает смысловую 
целостность отрывка: 

Китайский производитель бытовой техники 
Haier прошел путь от почти обанкротившегося 
коллективного предприятия 25 лет назад до одной 
из самых успешных компаний в Китае. 

Аналогично в полнотекстовом переводе ис-
пользуются номера абзацев и параграфов, отме-
ченные для удобства поиска словарных единиц и 
конструкций.  

К ошибкам технического порядка также отно-
сится несоблюдение деления текста на абзацы, 
достаточно четко представленные в текстах на 
английском языке, но при полнотекстовом пере-
воде отсутствующие в русском варианте текста.  

Следствием этого является отсутствие выде-
ления подзаголовков в рамках одного текста, а 
также невозможность выполнять задания, свя-
занные с подбором подзаголовков параграфов, 
которые, как правило, в самом тексте пропуще-
ны, но располагаются в отдельном упражнении. 

Фактические ошибки в переводе встречают-
ся достаточно редко и, в преимущественном 
большинстве случаев, связаны с отсутствием 
знаний фактов из истории стран изучаемого 
языка, что становится очевидным при переводе 
текстов, содержащих некоторые элементы стра-
новедения.  

The latest Harvard Business Review contains an 
11-page article telling us that the best way to survive 
financial meltdown and global recession is to be like 
Muhammad Ali when he met George Foreman for their 
Rumble in the Jungle in Kinshasa, Zaire [13, с. 60]. 

Статья в 11 страниц в последнем выпуске Гар-
вардский бизнес-обзор сообщает, что лучший спо-
соб пережить финансовый крах и глобальную ре-
цессию — это быть как Мухаммед Али в боксер-
ском поединке с Джорджем Форманом называемом 
«Разборка в джунглях», происходившем в городе 
Киншасе, Заир. 

В данном отрывке практически каждое имя и 
название нуждаются в подробном пояснении, 
поскольку содержат информацию, требующую 
понимания контекстного значения, а прямой 
перевод лишает текст необходимых фактических 
составляющих.  

Смысловые ошибки представляют собой 
наиболее обширную группу и представлены та-
кими повторяющимися элементами как: 

- перевод сокращений и аббревиатур; 
- перевод имен собственных 
-перевод псевдоинтернационализмов. 
Интересен тот факт, что большинство полно-

текстовых переводчиков переводят аббревиату-
ры как самостоятельные слова [9, c. 121]. Соглас-
но общему правилу, аббревиатуры должны пере-
водиться на русский язык по заглавным буквам 
слов, входящих в сокращение, однако именно 
этот момент является сложным для полнотек-
стового переводческого сервиса. Проблемы с пе-
реводом сокращений аббревиатур связаны с не-
верной расшифровкой элементов как в случаях 
постоянного стандартного перевода сокраще-
ния, так и перевода окказионального сокраще-
ния [7, 8].  

Часть сокращений и аббревиатур имеют 
вполне устоявшиеся переводы, зафиксирован-
ные в большинстве словарей, которые, однако, 
требуют анализа.  

К стандартно употребляемым аббревиатурам, 
не подлежащим расшифровке, относятся едини-
цы, подобные MBA (Master of Business Admin-
istration), употребляющиеся довольно часто, а 
также использующиеся во множественном чис-
ле, в результате чего полнотекстовый перевод-
чик не распознает первоначальный вариант.  

Does this mean that online MBAs are set to become 
a dominant feature of business-school education? [12, 
с. 124]. 

Означает ли это, что онлайн-программы MBA 
(Магистр делового администрирования) станут 
основным элементом образования в сфере бизне-
са? 

В ряде случаев сокращения не имеют посто-
янной формы и появляются исключительно для 
именования многокомпонентного названия в 
рамках одного текста. Примером может служить 
Harvard Business School – Гарвардская школа 
бизнеса, сокращенно именуемая в тексте HBS 
после однократного употребления сочетания 
целиком и в результате трактуемая неверно в 
полнотекстовом переводе. 

The HBS article brings to an end 15 years of 
peace, love and political correctness by the purvey-
ors of management metaphor. [13, с. 60]. 

Статья Гарвардской школы бизнеса знаменует 
окончание 15-летнего периода мира, любви и по-
литкорректности пользователями метафор в 
сфере управления. 
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Отдельной проблемой является перевод аб-

бревиатур, имеющих множественные варианты 
трактовки вследствие различного сочетания со-
ставляющих слов, например, BP, которая может 
расшифровываться как Before Present – до насто-
ящего времени, British Patent – Патент Велико-
британии, Business Process – деловой процесс и 
т.д., однако при ознакомлении с контекстом в 
конкретном случае, предполагается именование 
компании (British Petroleum – «Бритиш Петроле-
ум»).  

As it now admits, BP "did not have the tools" to 
contain a deepwater oil leak in the Gulf of Mexico [12, 
с. 128]. 

В настоящее время признается тот факт, что 
у компании «Бритиш Петролеум» «не было ин-
струментов» для локализации утечки глубоковод-
ной нефтяной скважины в Мексиканском заливе. 

Следует отметить, что в публицистических 
текстах учебного пособия аббревиатуры являют-
ся предельно понятными и легко расшифровы-
ваются, а сокращенное версия появляется сразу 
после полного наименования:  

Customer Relationship Management, CRM for 
short, refers to the systems and processes that compa-
nies use to interact with customers.  

Управление взаимоотношениями с клиентами, 
сокращенно УВК, относится к системам и процес-
сам, которые компании используют для взаимо-
действия с клиентами. 

При использовании полнотекстового пере-
водческого сервиса CRM остается в неизменном 
виде в тексте на русском языке на протяжении 
всего текста. Аналогичным образом происходит 
перевод любых сокращенных именований в 
текстах разных жанров.  

Проблема перевода имен собственных 
напрямую связана с отсутствием фоновых зна-
ний у обучающихся, что делает невозможным 
даже верное произнесение правильно переве-
денного слова. Существуют имена собственные, 
которые широко известны большому кругу чита-
телей и зрителей, однако поиск вариантов соот-
ветствия, например, при использовании множе-
ственного числа в английском языке, представ-
ляет собой определенную сложность. Существу-
ют проблемы локального порядка: например, 
имена королей британской монархии являются 
фиксированными: Henry (Генрих), Jacob (Яков), 
Charles (Карл), поэтому для студентов поиск 
фиксированного и универсального эквивалента 

является вполне естественным. Однако некото-
рые обоснованные трудности связаны со смеше-
нием языков: Michael переводится как Майкл в 
британском варианте английского языка, однако 
при упоминании известного гонщика имя при-
обретает иное звучание Михаэль, что вызывает 
необходимость обращения к контексту для по-
нимания этнической принадлежности фамилии, 
поэтому в некоторых случаях машинный пере-
вод подвергается совершенно неожиданным 
правкам. 

Women want more is the latest title from Michael 
Silverstein, a senior partner at Boston Consulting 
Group [11, с. 39].  

«Женщины хотят большего» — последняя книга 
Майкла Сильверстайна, старшего партнера «Бо-
стон Консалтинг Груп». 

В последние годы обращает на себя внимание 
отсутствие знания самых распространённых 
имен собственных (например, Шанель), что со-
здает трудности не только с переводом, но и 
прочтением получившегося в результате имени. 

Urban Adserve recently secured a digital campaign 
with Chanel, the first time the fashion brand has tar-
geted the multicultural market online [12, с. 130]. 

Компания «Урбан Адзерв» недавно организова-
ла цифровую кампанию совместно с маркой «Ша-
нель», это был первый раз, когда модный бренд 
нацелился на международный онлайн-рынок. 

К третьей группе распространенных ошибок 
относятся псевдоинтернациональные слова, ко-
торые схожи по звучанию и написанию, однако 
отличаются по значению в русском языке.   

Одним из наиболее распространенных случа-
ев является неверное трактование. Полнотексто-
вый переводческий сервис не испытывает за-
труднения с распознаванием верного слова, по-
хожего по написанию (как, например, 
silicon(кремний) и silicone (силикон), однако ис-
кажает значение словосочетаний содержащих 
слово, которое по первому значению отличается 
от необходимого варианта. 

Псевдоинтернациональные слова, предпола-
гающие схожесть с русским словом, не являются 
широко распространенными в учебных пособи-
ях, ориентированных на высокий уровень владе-
ния английским языком, однако машинный пе-
ревод таких единиц, особенно при появлении 
словосочетания, содержащего псевдоинтернаци-
ональную единицу, когда дословный машинный 
перевод отражает вариант, не употребляются в 
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русском языке. В подавляющем большинстве 
случаев перевод любого слова происходит ис-
ключительно по первому значению, которое ча-
ще всего совпадает и с первым по алфавиту эк-
вивалентом лексической единицы, что затруд-
няет понимание всего отрывка в целом. 

Например, bonus переводится в машинном 
варианте как «бонус», что не отражает информа-
ции, содержащейся в тексте.  

How large bonuses led to the fall of investment 
banks [11, с. 68]. 

Как большие премии привели к падению инве-
стиционных банков. 

Сложности встречаются при переводе слов, 
обозначающих общность людей или конкретного 
человека, как в слове individual (отдельные лю-
ди), которое, с прямым переводом «индивиду-
альный» или «лицо» искажает значение тексто-
вого отрывка. 

Just think what might have happened at BP in 
the Gulf of Mexico if individuals there not only 
knew what the right thing to do was (we know there 
was more than one engineer who tried to speak up 
about safety violations), but also knew how to do so 
effectively [12, с. 140]. 

Просто подумайте, что могло случиться с 
«Бритиш Петролеум» в Мексиканском заливе, если 
ли бы отдельные люди не только знали, как пра-
вильно поступить (мы знаем, что не один инженер 
пытался предупредить о нарушениях техники без-
опасности), но и умели делать это эффективно. 

Весьма частой ошибкой является именование 
группы лиц. Оно подвергается очень сильным 
искажениям: известное псевдоинтернациональ-
ное слово academic при переводе лишь заменяет-
ся русским синонимом «академический» и дела-
ет значение предложения недоступным для по-
нимания.  

Most academic mathematicians, however, prefer 
to view their discipline as a form of intellectual in-
quiry [12, с. 144]. 

Большинство преподавателей-математиков 
однако предпочитают считать свою дисциплину 
видом интеллектуального исследования. 

Выводы. В целом, несмотря на значительные 
улучшения полнотекстовых словарей, проблема 
адекватного перевода отдельных единиц и ком-

понентов предложений все еще актуальна. Чаще 
всего отсутствует сочетаемость родов и падежей 
переводимых слов, а также под вопросом остает-
ся уместность отдельных значений единиц. В 
основном проблемы вызывают аутентичные тек-
сты, написанные с соблюдением лексических и 
грамматических норм продвинутого уровня вла-
дения языком, поскольку простые тексты с со-
блюдением стандартной схемы предложения 
«подлежащее-сказуемлое- дополнение» перево-
дятся значительно адекватнее.  

В качестве тренировки удаления подобных 
реакций и переводов довольно интересно сле-
дующее задание: студентам предоставляются 
варианты забавных сочетаний перевода на рус-
ский язык слов и предложений, выполненных по 
шаблону, и предлагается восстановить изна-
чальную фразу сначала на английском, а потом с 
правильным переводом на русский язык. Подоб-
ное задание в курсе перевода получило условное 
именование Mistranslations и является достаточ-
но актуальным ввиду все нарастающей популяр-
ности полнотекстовых переводческих сервисов. 

Например, словосочетание «германское каче-
ство» достаточно легко восстанавливается до 
исходного German quality и получает адекватный 
перевод «немецкое качество». «Рабочее интер-
вью» легко трансформируется в job interview и 
получает верный перевод как «собеседование 
при приеме на работу», а сочетание «линейные 
метры» в line meters и «погонные метры». Дан-
ное задание интересно тем, что оно несет в себе 
некоторый элемент интерактивности, поскольку 
студенты начинают вспоминать неверные экви-
валенты в собственных переводах и пополнять 
базу примеров. Иногда подстрочный перевод 
сам по себе является очевидным, поэтому вос-
становить изначальную фразу не представляется 
сложным. Сложность заключается в подробном и 
понятном слушателям объяснении того, почему 
вариант является ошибочным и неприемлемым 
для употребления в письменной и устной речи, 
поскольку теперь подобные варианты получают 
широкое распространение за счет социальных 
сетей и СМИ, постепенно переходя из бытовых 
разговоров на телевизионные экраны, и даже в 
переводы художественной литературы.  
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Translation is an effective tool for interaction between representatives of different cultures. Translation from English 
into Russian is traditionally considered simpler than translation from Russian into English. However, in the process of 
written translation as part of practical classes and reporting assignments for translation (workshops and practices), stu-
dents of non-linguistic universities studying in various areas, make a lot of mistakes. This article is devoted to the anal-
ysis of the most common mistakes. The authors of the article give a classification of mistakes made by the students 
when using different electronic translation programs and applications. It helps to determine which sphere of meaning of 
the translation is affected by specific mistakes. Each group is distinguished on the basis of the most frequent occurrence 
during practical classes devoted to the translation of texts from English into Russian. It is also emphasized that the mis-
interpretation and use of individual words lead to translation distortion of the whole sentences and paragraphs, which, 
in turn, change the meaning of the whole passage or text. In the process of teaching the practical aspect of translation 
to students of non-linguistic majors, we noted some features associated with the use of programs that allow full-text 
translation of any source. It is proved that the predominant majority of such problems is due to the active use of full-
text translation services, and not dictionaries. Examples of tasks for practicing translation in order to overcome such 
mistakes are described.  
Key words: machine translation, machine translation errors, translation, translation of pseudo-internationalisms, jour-
nalistic texts, Google services, Translate.ru, Smartcat 
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